Doing Research Multilingually

(An Exploratory Seminar)

Durham, July 7th - 8th 2010
Wednesday
Morning:

· The hidden aspects – the layer beyond (e.g. translation taken for granted)

· Identity – the fragmented construction of identity (eg. Different cultural background within one research project – problematic

· All aspects – from thinking through to public – including lit reviews

· ESRC? – Training

· Developing researcher competence – reflexivity, including reflection on bilingual nature of the research

· Bilingual vs bicultural research

· Cross cultural vs intercultural approaches 

· Static vs dynamic

· Emergent practices (under-discussed/ conceptualized/ valued)

· To what extent are these practices valid, systematised, rigorous, transparent, faithful (ie. an extension of trustworthiness)

· Writing – meeting institutional demands (choice of language?)


· Discovering the process of trans. (using              model).

· Contribution/ influence of other disciplines (anthro., soc., philos) 
· Literature

· Contexts

· Forums

· Ethics

· multicult/ ling – forums

· ideologies/ power

· Partnerships (translators, interpreters, wives)

Afternoon:

· Language:
· Split vs. blurred

· Conceptual contamination (enrichment, hybrid texts)

· Colours/ hues

· Supervisory teams – relationship between researcher and supervisors, especially in relation to data (lost when no shared language)

· Researcher (student) as linguistic expert (affordance vs complexity)

· Advisor?

· Viva – bilingual examiner?
· Power relationships in interviewing

· L2 – data richer (lower power) – more probing?

· L1 – data less rich + assumptions about context 

· Researcher as “novice” 

· To keep authenticity,  to “feel” the data, and the essence/ spirit of the participants’ voices

· Three presenters analysed data in language of data collection to
· follow trustworthiness criteria

· meet ethics requirements

· allow theory to emerge from data

· Flow of language (from L1 to L2) during stages of research – fluid, influenced by “zone”  r.  is in

· Faithfulness in representation

Thursday:
· Why do you want to do it bi-/multi-lingually?
· Whichever language I use, it doesn’t matter - unveil the findings

· Bi- /multi- research                 a complicated territory

· Obligation/ responsibility to interrogate

· Must be interdisciplinary

· Need to record/ document the process

· Negotiate

· Trust + responsibility in multilingual research

· Researchers can be mono-lingual or bi-lingual (doing multi-lingual research)
· Researchers learn from each other?

· Don’t ignore – Note importance of other language/ Let us document the inscriptions of meaning which occur as a result of transliteration and interpretation

· Complex topic, but keep perspective and fitness

· It’s endlessly fascinating!
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